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Abstract

In our globalized world, translation interferes in every aspect of our life. One of the highly-
sensitive and correlated norms in translation is the culture. Over the centuries translation
theories have provided various strategies to help the translators to overcome various linguistic
and cultural difficulties that arise in any intercultural exchange between different languages
and cultures. Culturally bound expressions are among prominent translation problems,
especially when the translation is between two completely different languages like Arabic and
English. The translator's job becomes more difficult and challenging when he deals with
religious texts that have a very different system, discourse. Culture is one of the main
challenges in religious translation, like the translation of the Holy Qur'an. This, of course,
results in the problem of non-equivalence or untranslatability. Domestication and
foreignization translation strategies are two important strategies of translation in rendering
religious text from a source-text language to a culture-specific target-text one. These strategies
of translation have been applied to some selected verses from the Holy Qur'an by Muhammad
Tagi-ud-Din Al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan, and George Sale to investigate whether
English translators tend to domesticate the religious text or foreignize it.
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O you who believe! Approach not As Salat (the prayer) when you are in a drunken

state until you know (the meaning) of what you utter, nor when you are in a state of

Janaba ,@i.e. in a state of sexual impurity and have not yet taken a bath) except when
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travelling on the road (without enough water, or just passing through a mosque), till you

wash your whole body.
O true believers, come not to prayers when ye are drunk, until ye understand what ye

say; nor when ye are polluted by emission of seed, unless ye be travelling on the road,

until ye wash yourselves.
: Skt
sl 0L ey cpdll 5 0T 02 " Ll s Ol ey DAl & e (A @ L
The " 3l LGl LLsT, & Ls™" As Salat " audS Lo 8) e (Foreignization) g adl &) i)
Bonglie] &5 "L Wy opadl Leasgis mooll o " 83N " AalS i S pwsd o "Prayer
sl olinsy  ses llaas ooy "Prayers’ i) LUlL clr o> (Domestication) (prd)
Blall gt oS ¥l sl U Bl LU 0L Sl i S Sadly gy
Y 3 osllall e
:2 z35ed!
B0 ST 52 1555 BN 175 B30l 13T oW
OB (et ety IO ) B A g

And perform AsSalat (Iqdmat-asSalat), and give Zakat and bow down (or submit

yourselves with obedience to Allah) along with Ar-Raki‘Gn.

: J.;Lw 3t s g
Observe the stated times of prayer, and pay your legal alms, and bow down yourselves

with those who bow down.
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In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim (Abraham);
whosoever enters it, he attains security. And Hajj (pilgrimage to Makkah) to the House
(Ka‘bah ) is a duty that mankind owes to Allah, those who can afford the expenses (for
one’s conveyance, provision and residence); and whoever disbelieves [i.e. denies Hajj
(pilgrimage to Makkah), then he is a disbeliever of Allah|, then Allah stands not in need

of any of the ‘Alamin (mankind, jinn and all that exists).

Therein are manifest signs : the place where Abraham stood ; and whoever entereth
therein, shall be safe. And it is a duty towards God, incumbent on those who are able to
go thither, to visit this house ; but whosoever disbelieveth, verily God needeth not the

service of any creature.
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Allah sends His Salat (Graces, Honours, Blessings, Mercy) on the Prophet
Muhammad (L. 4ls & _Lo) ,(and also His angels (ask Allah to bless and forgive him).
O you who believe! Send your Salit on (ask Alldh to bless) him & L. Muhammad( you
(and), L. «leshould) greet (salute) him with the Islimic way of greeting (salutation i.e.
AsSalamu ‘Alaitkum ).

Verily God and his angels bless the prophet. O true believers, do ye also bless him, and

salute him with a respectful salutation.
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